Recitation ( feafex"® ) By World -Famous Egyptian QARI 
“ Sheikh Abdul Basit 'Abd us-Samad ” 


a Surah Al-Layl ( @le--137 ) 
( The Night — aeeat ) 


SS, 


Q& Fars WaIrS GIS aery weafS Fata SHOT Tews Fatloa AAT vd Ae AAR 
DO AL FTAA AIST HCA AAT TPTAAS | AS ford Favos alia @ ers GAs CaPBy 
8 CHINICH QO Lat ACACH “ACA MAGTTT ARR IS AACA MGC ACA SieTifars Street st 
AMSA ASH MT Fat VAY AI ARICS et AAC A, MAA ASAT ST AAT ACS cost 
PAC, CAAT GAN WAC APA Aig AT ARAMAtet 6 Awe wy Facts | 


eae 


Sura ( {st ) Al-Layl ( Stet-21&27 ) 
Title ( DIZcbat / Other Names ) The Night / Agel, aa 
#Sura (7st 9 ) 92 
Revelation City & Country Makkah / Makkah-tul-Mukarramah, 
(aqetf ad / a & I) ( Saudi Arabia ) 
Revelation Order ( Atstta Gy ae ) 9 
# Ayat / verses No. ( STATS Fert ) 1-21 
# Word No. ( 4% At) 71 ( With Repeated Words ) 
Juz (aAlat 2 ) 30 
Ruku ( #¢ ) 1 


(stead \3 M4 
ne ; "2 ua a 6059 / 6236 
GI - ul | 
€ 
i 


Wa al-Layli ‘Iza Yagsha Vocabulary 


wistel ata, FAT Ol BNR Tea reno er 

$ $ é ext OCT 

: : wea / eT oct 
By the night when it covers, oe 


mmm | 700 22/7 77 
> Jal J) 9 — By the night — ("#8 ate )| wer TERE er 
> \3) — when - (324 ) 


> 2% -— it covers // He covers / He overwhelms 
A//AGE A) 
7 


ae F HANS 4 
a ue : 6060 / 6236 

N CONS V 
| ¢___——> 


Wa al-n-Nahari ‘Iza Tajalla 
ae [ “rt ] fread, Wt wl acne az, 


And [ by ] the day when it shines in brightness, 


es 
74700000 \> Je 9- And Day -[ 4&8 ( 492 ) fray-4at J 


| > '3)- when - (38) 


i> uae it shines in brightness 


——— a 
——_ (oT aero = // CF SCTPS AA AH ) 


SE ————— — 


| Surah Al-Layl 


Aa, 
v oak AN s ¢ lag r 
ae # ° . 6061 / 6236 
REL CONJ P 


N CONJ 


i 


Wama Khalagqa Az-Zakara Wa al-'Untha 
ae [ *7tet ] wis, fay HIS Praca Aa 6 AAT 
And [ by ] He who created the male and female. 
ee 
MC > ts 5 ~ and (by) He Who —[ eae (9) (Sis +) AAT] 
| 8/0000 GR | ] created —[ ( ) fF Seat J 


MC > <2 J) - the male - (AA, 48) 
> igall 9 - and Female —( ‘8 “fal ) 


Nceead } P 4 a is I , 
; . ° ° . 6062 / 6236 
N EMPH PRON N ACC 4 
“i 
‘Inna Sa ‘-yakum_ La-Shatta 
froas coraicna Pat acost Gary fAfoy dacra | 


Indeed, your efforts are diverse. 


Word No. 


— 


| 11/0000 SS ie Indeed — ( fox ) 
> aS .24- your efforts —( cormttna F-21581 ) 
> 4 J - ( are ) surely diverse 
—( ay fefey <acra, fox fox, ote orem ) 


(55 ‘ati i 
V CONJ ' COND EXL REM 
| f—_——J] 


Fa-'amma_ Man 'A’-ta Wa at-taqga 
HSM, AUT Pes Ae WHS ol GIy Pes , 


As for he who gives and fears , 


Word No. 


—— 


aa > Ui— Thenas for — ( qoag / ZoxK ) 
BC > ce &E- Then as for (him) who — ( quaa / quate @ ) 
EE > .='- gives // [He] gave —win ea // [ © ] fra 
l> tl 9 — and fears // [ He ] he feared 
—— —_——— 


- eee ar i ] HHSirul, HacaErtiat Geer PeaCa, WA crTATR._ ) 
ee 


' Surah Al-Layl 


Pe a co 
‘tadly Gre 4 
nm par ie 6064 / 6236 


N P VV CONJ 


“ 
. Wa Saddaqa Bil-Husna 
AIL GST (AACS AST IerT WIAAT HCA, 


And believes in the best, 


Word No. ! 
| 18/00000 | > a r — And believes // He Proved true, accepted the truth 
—-—— 


— ( cae FT Bet // AST aT west CHR, GH aT Bly PeATR_ CO) 
LS a 


> ee t! — in best , ultimate good 
— ( bey frag , afe yr, Stet ) 


emt Sern | 


e e e e 


N P PRON V_ FUT RSLT 6065 / 6236 


di 


Fasa-nuyas-siruhu Lil-yusra 


ATA AAS OCT lA SH FAT Bet CHAT ARH AT 


We will soon make smooth for him the path of ease. 


| Surah Al-Layl 
Vers of? oS aa a als P 
a 


Word No. 


<= Ae) 


| 20/00000 | A aC U4 Ga — We will soon make smooth for / ease him 
> > RHO Ut! e wi / 

| — ( arya Ree wes wis GT FRE Sea HS // ATTA FAT Sea HS, ) 

BE > (<u: J! — towards [the ] ease —( ARS / IMIG AA — 4 Att 


Yaseer =a task done without difficulty = cH 48, <txi-ferfe Void IA FIT Fat 
W vusra is the feminine form of aysar = the easiest = AQ CIC AQP 


5 ‘e ae 13 rf ae ie A 2 4 
ae Js MEE 6066 / 6236 
V  CONJ COND EXL CONJ : 
| <s___— 


Wa ‘amma Manm Bakhila Wa astagna 


fee wid CHET A PAtot Bea 8 cece FAA ACA Hea, 


Word No. But as for him who is a miser, and self-sufficient, 


/ 00000 


| > G\s— Butas for — ( fe 4 cre) 
> (4 ly -But as for ( him ) who - fF ( wit ) CRA A 
) > Ja&s— miser // He became niggardly — ( gate Fa // Fart FeaR ) 


Z SS 
i> it § —and self-sufficient //, He became in no need _, He became in no need 


Ta (9 Facer FHS BA wa // ot OTe THOTT ———— 


' Surah Al-Layl 


at 3S ae 4 q 
ae e aati 6067 / 6236 


V CONJ 


a 


Wa kazzaba Bil-Husna 


are Gey faaace fest at Fea, 


And denies the best, 


—————————————— 
> G&S »5— and denies // He denied 
—=— — 


— ( ae feat Ter eat HH Ret A FAT, FAR, ) 
oF 8 
EZ > tus J! G the best— ( Bey are ) 


[eee | 


oa 


: PRON V FUT RSLT 6068 / 6236 | 


2 Ye 


Fasa-nuyas-siruhou Lil-‘Usra 


PTA MIS Wes la Gey AVS ea ficat Pesta afSetcya Ae 


We will soon make the hardest thing easy for him. 


| Surah Al-Layl 
PP de | seve 2% 
a ee cae 


Se ees 


i>? ey ©) U4 G8 — We will soon make smooth for him / ease him 


- (ear a ee ow RE HR // RT BHR UR ) 
> Ce J — towards the difficulty 


— ( seats *fActicrs 2tet - 4 eT ) 
[ 'Usra ( from root Meaning ) — DAT Foy , GAT At, =e afr, Sat Se | 


' Surah Al-Layl 


A sides . 34 ee 1 
sn a4 cet ae 6069 / 6236 


PRON N PRON P V NEG REM 


Wama Yugnee ‘Anhu Maluhou 
‘Iza _ Taradda 


Bla Wit AAT Wilt HAS FICS BACT A, 
WT OT AAAfso aq 


And his wealth will not avail him 


when he perishes. 


| Surah Al-Layl 


es a8 92:11 
> &s - Andnot -—( ala aT ) 


> 4 &s — And not will avail — ( ata at see / Beisica OPT ) 


ues / > 6 — him -[ Object Pronoun ( *=Him), Possessive Pronoun ( > =His) | 
a 


dudes p > ° dls ° es la 9 — And his wealth will not avail him 
—_— t= = 
= ( Ola OT AT ics Basia ferat / Ot IN SiC APTA ) 


> \3)- when - (38) 


> ews 13) — When he fails / perishes // When He fell, He got fall 
— ( aaq OT URsfow aq) // TAT OF Fed , AS r*ftow BAT 


ote 2 Z 
Sirol APS 4 
. a its t 6070 / 6236 


‘Inna ‘Alayna Lal-Huda 


MeAcnce At aris Sait iE atacra eA, 


Indeed, upon Us is guidance, 


> cOl-Indeed —( fixer ) 
> Lids — Only upon us 


— [ata ena mite | [ cesta otate RA at aria Sea | 
> ga id— truly to give the guidance — ( 42 auf Fat ) 


Pay : ary - ‘ 

ois spl is Ate 

oe sat i ei CAGE 6071/6236 
N CONJ N EMPH PRON P acc CONJ : 

“i 

Wa 'inna Lana Lal-'Akhirata Wa al-'Oula 


ais PsACncy UTA Where Sasa 6 WABI 


Sia, And indeed, to Us belongs the Hereafter and the first [ life ] 


anu > &) 5— And indeed — (ata Pisce ) 

> ae it is only we / to Us belong — HANS ( ) 
> 5A) Jd — surely (is) the hereafter — ( AAPG ) 

> cAyl U) & = and the first ( life) - ( ¢ 221eTa ) 


' Surah Al-Layl 


At \A15 or. 40466 , 
~ red 


N PRON PRON V_ REM 


oo 


Fa-'anzartukum Naran Talazza 


FSA, GAM COMMAS Aalero al AIC HOS Sea freafR 


So | have warned you of a Fire which is blazing. 


Word No. 


— 


of, 2 0 & 


Basi > 2S ea) tf — So | have warned you 
— ( qeag commacs atrat WSS aq freafe ) 
> IU - (of )aFire- ( aly WA) 
> coal (5G — ( of ) a Fire blazing - ( 2eqiete BY AIC ) 


; tg ; ° rn 6073 / 6236 
N RES PRON V NEG 4 
“i 
La Yaslaha 'illa Al-'Ashqa 
WHOS AC Faces at POTS Booty ashe, 


"Word No. | None will [ enter to ] burn therein except the most wretched one, 


—— 


’ 46/ 00000 


1D  -Not —(aT) 
> Whe: U- None will burn / enter (in) it 


: — (wie acest / afas a at +) 
> Uy — except — ( aele ) 


> al More wretched — ( frsrw Bouts ) 


[ Yasla - literally means to throw ones self in — facace freeat / acet Fat | 


' Surah Al-Layl 


335 os cali 6074 / 6236 


‘Allazee Kazzaba Wa tawalla 


 Repicatt ea @ yet Pefaca Ca 


Who denied and turned away. 
Word No. 


—— 


| / 00000 


>» gall —The One who —( @ ) 

> cS = denied // He denied — ( fientcatst sa //  festcatt Sarat , FcarR ) 
| 52/00000 | $3 9 — and turn away // He turned awa 

BZ > Ass y y 


— ( aan 3a RCH a // OT ae Fetaca fret, facacR) 
{J 


| Surah Al-Layl 


<< gist. 

Md : 6075 / 6236 

an V FUT mo } 
—— 


Wa Sa-yujannabuha_ Al-'Atqa 


BIA Wl BOS GPS ASA YA AAT ACT AAT CaS | 


Far removed from it will be the righteous. 


Word No. 


—— 


/ 00000 


i> FS anewwgr 4 — And soon will be removed/warded away from it 
— (BF ol Ae as Her WA Ate AA ) 
> A l- righteous -— ( *a¥-cantSle aie-@ ) 


[sce | 


' Surah Al-Layl 


AG 23 o 
‘S333 sal GR Nt 
- , ° st 6076 / 6236 
aon 4 


a 


‘'Allazee Yu'-tee Malahou Yatazakka 


Hl OQeiad Gey lst C-TPAT WIT FCA 


The One who gives his wealth to purify himself. 
| 55/0000 > % gall —The Onewho -(@) 


> Ae - gives — (Hit FA ) 

> od — his wealth - ( Olt 44-7" ) 

> Aa — (to) purify himself // He purifies himself 
= wlgefad aon // of frase afaea ca 


——— eee 


| Surah Al-Layl 


A ne Beal} lag 3 


dans or 2 ; 
V Np PRON Loc NP NEG CONJ RUMMRO ATO 
“i 

Wama Li-'‘Ahadin ‘Indahou Minn -Ni’-matin Tujza 


OA Pica CHET WIT GT CHIT AiforAAIT BAIS AUCH Al, 


And not [ giving ] for anyone who has [done him] a favor to be rewarded, 


Lapin Sy? 
> &3-And not — (AF aT ) 
> sld- - (GH oT / eat aA) 
1 > sie — with him - (Ota Ae / FR / GT) 
| 62/0000 > co — any — ( rr ) 
Ci > dass (ya odie — to him any favor -— (Sit Se / GT IT BAST ) 
> 524 - to be recompensed - (ice afena, feta crat BCs ) 


| Surah Al-Layl 


92:19 


INT THR 8 MANTA Her Hero ins MENTS Ratt CRA BNR 1 OF ices TF 
WHT OY DY Fea, OCH UGS Ole CHIT BIAS Oly GAZ fecat A, UWA We OT IAT PRIOR 

Wat CAMS MTs WS TST MNT CIHTCH CMT , Ccorwy HR IIe CNAATH UNM 

MOMOR | THe OF PICT TAT 8 HIME ACI CY MT HAS NCCT TY ITT HT CNPC E 
NAT FAR , NG a ee ee ee ee eee 


/ 
I ACN FE VES VOR ANY TH Pale MA MMS Her cHeNT 8 Telers Ge Pals Fe | 
VE LUT CT THAT CNN 8 Mais SHUT YS BMT IIe IF HIN Crs Wererat 
wierd Gag bay VEY Aor @ frMuT drenfeT | BIAS UY Tea (H3) oleae UMerwCTT GIT 
Caer abies wren Fecy fier ae Bea fairey 1 Say Gist 8 SIT AMA BITS OCT 
SLA MYM SIT GUI IF AMMO CHO FAVS BIAS MY TEMP MONT ANT CHT 
8 Manae CNet Ue Pale OV TS TI FICS CACY Ole Hot OE Torys CYT! Oy 
PAGS O/T Ola CONT BOTH MSN FACT | 
I PUT NT THT (3) We? GATT 
SMEP MONS OT Cory aT 1 CHfr 
CY MMT Mera FEE Aor Pi | 


' Surah Al-Layl 


ADJ PRON N N N EXP 
di 
‘illa Abtigd-'a Wajhi Rabbihi Al-'A‘-la 
Ws TAT AeA PSS ABE acTIt <pste, 


Except only the desire to seek the Countenance of his Lord, the Most High, 


| 1> W - Except -(<sts ) 

> +i) — seeking— ( acaad, text, wart Fal, APT, SAT ) 
> 45 - (the) countenance — (ABB / aaa )O 

: < 


/ 00000 


41) — (of )his Lord — (St "etree ) 
» (i Ul the Most High- (3a ) 


Wajhi = the Face ( ¥27F ) i.e. For his pleasure @ 


aie i rz) = y) 
. . ° 6079 / 6236 
FUT EMPH CONJ Z 
| => 


Wa la-sawfa Yarda 


Blt forts OF ABle Als Pac 


He surely will be pleased. 


- 
/00000 >} U8 gus aa § — And surely , soon — ( Bla Giocas ) 


> (2.3 - he will be pleased — ( Ot 7B aS Fara ) 


Book Reference 
For Translation ( aI ) 


“*“ Bengali — Translation” by : 
[ Mareful Quran / Ibn Kathir / Yusuf Ali / Tafhimul Quran / Fee Zilzal Quran / Dr. Zohurul Hoque ] 


a8 GAM Vets WATA FRUIT afSrt orale era ecw Fe acd seat wT Fat AAA 
ROS BT MACHA GL AT A ATH , MAL AGT ACH AQAANT | OCI AAT CR FHA “Are Bel wHYefaret GAAS BCR GAT 
Geet BAR 1 Pitt RGN GOTT BINT VSI TATRA attr ey sera Ot aE Met wea TY / silent act wands TIT 
ASP PACT AACA AKO THICL GTA GATS AHA “HT TAT SeaCRA CAA AATel A FHC Aas Lt is fee otal aire 
& Bact “era ae Jere cies ala NAT , HE Vacot Rencst Va wes TAA HPT lately ToT HCA ACH 1 ALAR abt “rice 
SHAH BOAT HA MH ST A AT OB Pat VANE LL PT CHCA WHaHeda HT HH TCHS Ml FLUC HAA Fe AS fw wrated 
ANS Vefecs AIST | | Ga TCS ate AAR AICS UAT aCe afoot “cara ref cw ffeil *wTS A eae ff>w ace afs afett 
mace HS | BAT GTA MCHA GL At GAT PACT GATS SHY HY TIAA A TAM AVC ACT BAT AACA A Gey AIKHS AAR 
ACR AAA SHA | (HS APOATH ATI Ai, AE AICHO CATA TAT FITS lA GT APA GUANA AA fe wiaied aR | 
BARA AH aia aA Pet cace GPA eters ay atrat Pica At cer AGT ATTICA THT ACS Aq 


*““* “ English - Translation ” by : 


[ Sahih International / Yusuf Ali / Pickthell / Shakir / Mohammad sarwar 
Mohsin Khan / Arberry ] 


GS AAMT SIT AAA AACAT IHG Secale Gay Fat AA | 
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*“* Bengali Tafsir 
OVP Waayt Fray [ WAS Dera Wehs yar = (Rs) ] By : Deatat WRoalrsy at 
wT By Sha [ Vora Sargley Sect SH ( ABs) ] BPA : Us Fara wWega zaaty J 
Si - Reale gray - Weer Pes “12 ( aR’ ) 
OPT PRGA - ARAM ager aret Mey ( ARs ) 


*“* English Tafsir : 
www.quran4u.com [ By Ibn Kathir ] 


~~ Advanced English Tafsir [ Language Research type ] 


www.linguisticmiracle.com [ By Nouman Ali Khan —- DREAM Tafseer ] 
http://corpus.quran.com/ [ Arabic Quran language Research Group from University Of Leeds ] 


~~Dictionary : ( Arabic to English ) 
1) LEXICON By Edward William Lane 2) Classic Arabic dictionary By Abdul Mannan Omar 3 ) By Abdul Karim Parekh 


“*Word for Word Quran ( Arabic to English ) 
1) Dr. Shehnaz shaikh / Mr. kausar khatri 2 ) Mohammad Mohar Ali 3 ) Sheikh Abdul Karim Parekh 
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( Ongoing ) 
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Until Finish 
In Sha ALLAH 


Always check your Last Up-dated date, otherwise again download that Sura 
to get More details / Corrected information 


alata Last Download 4 Date fF HAUT check FPA , ACS CHT AOANAT / 
ALT CHI Ws Att Ver ARS ett Download FATS AAA 


er eree If u find any un-intentional Mistake , 
please let me know sothat can correct immediately.......... 


Feel free to contact 
via 


r8path.islam @ gmail.com 


May Allah accept all our deeds & make more easier to understand 
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( Civil Engineer — B.Sc. ) 
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Non- Resident - Bangladeshi — United Arab Emirates 
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